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Introducción

En la común periodización de la lengua inglesa durante la Edad Media, se dis-
tinguen dos etapas: el inglés antiguo o anglosajón, aproximadamente desde 450 a 
1100; y el inglés medio, con frecuencia de 1100 a 1500. Esta obra parte de la pre-
misa de que los cambios lingüísticos más determinantes en la historia de la lengua 
inglesa, especialmente desde la perspectiva del léxico, tuvieron lugar durante el 
periodo del inglés medio, es decir, en el transcurso de los cuatro últimos siglos de 
la Edad Media. El inglés medio corresponde en el tiempo con los acontecimientos 
históricos que van aproximadamente desde la conquista normanda de 1066, hasta el 
establecimiento y difusión de la imprenta en Inglaterra a finales del siglo xv. Cuatro 
siglos en los que el distante inglés antiguo, lengua notoriamente germánica, pasa a 
convertirse en el inglés moderno del siglo xvi. Una lengua romanceada, perfecta-
mente reconocible y fácil de entender para el hablante de inglés contemporáneo, 
la cual ha ido evolucionando a partir de una tendencia, iniciada en inglés medio, 
que perduró en siglos posteriores, y que llega hasta nuestros días. En la actualidad, 
de acuerdo con el Oxford Dictionary of English, más del 60% del léxico total de la 
lengua es de origen latino, en su mayoría procedente del francés y el latín.

Para Inglaterra se trata de una época marcada por una sucesión de guerras y 
conflictos armados, tanto en las islas británicas como en el continente. Los ejemplos 
más ilustrativos son la guerra intermitente y continua entre Inglaterra y Francia, que 
englobamos bajo el nombre de Guerra de los Cien Años, entre 1337 y 1453; y los 
conflictos civiles de la Guerra de las Dos Rosas, entre 1455 y 1487 por la posesión 
de la corona inglesa entre los partidarios de las casas de Lancaster y York.

La guerra proporciona un contexto de contacto lingüístico-cultural entre grupos 
de hablantes, y también los efectos de la misma suelen constituir un factor de cambio 
importante en las sociedades. La lengua de una comunidad no es ajena a dichos 
cambios, y en el vocabulario militar, relacionado directamente con la guerra, los 
efectos del cambio se hacen especialmente patentes. El contacto lingüístico ligado 
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a la acción militar tiene lugar en contextos diversos, desde el mismo campo de 
batalla, hasta en los tratos con fabricantes y comerciantes de armamento. Al ser una 
realidad social frecuente y cotidiana en la Inglaterra medieval, la guerra conlleva 
todo tipo de consecuencias de carácter militar, social, político y, como mencioná-
bamos, también lingüístico. En inglés y español, incluso las palabras mismas war 
y guerra, respectivamente, son préstamos léxicos. Ambas provienen de la palabra 
de origen germánico *werra, que en latín vulgar acabó remplazando a bellum, en 
las lenguas romances, quedando posteriormente incorporada en inglés a partir del 
francés normando. 

Esta obra, de carácter interdisciplinar lingüístico-histórico, está especialmente 
diseñada para investigadores académicos, estudiantes de filología e historia, e inte-
resados en la lingüística histórica y la historia militar europea. Su objetivo principal 
es ofrecer un compendio terminológico del armamento medieval inglés, compilado 
a partir de fuentes directas de entre 1100 y 1500, acompañado de una descripción 
detallada de los términos que lo conforman, proporcionando información acerca de 
su significado, referente, fuentes, origen y categorización como pieza de armamento.

El capítulo 2, Guerra y conflictos bélicos como generadores del cambio en la 
Inglaterra medieval, ofrece al lector un acercamiento al contexto histórico-cultural 
en que tienen lugar los principales enfrentamientos armados previos y posteriores 
a la conquista normada de 1066.

En el capítulo 3, El inglés medieval como lengua de contacto y receptora de 
préstamos. El léxico armamentístico-militar, se trata la periodización del inglés medie-
val con el fin de situar al lector en las coordenadas temporales y contextuales de 
las fuentes escritas a partir de las cuales se ha elaborado la presente obra. En él se 
ofrecen las características más relevantes del periodo en su conjunto desde un punto 
de vista lingüístico-histórico. Asimismo, en los sucesivos subapartados se introduce 
al lector en la realidad lingüística y dialectal de la Inglaterra medieval desde una 
perspectiva diacrónica con respecto a las lenguas en contacto con el inglés antiguo 
y medio, cuyos efectos en el léxico armamentístico-militar hallamos en las fuentes 
escritas entre 1100 y 1500.

El capítulo 4, Armamento medieval inglés (1100-1500). Compendio terminoló-
gico, es núcleo de esta obra. En él, el lector encontrará el Corpus de armamento en 
inglés medio 2023 (CAIM23), o Middle English Weaponry Corpus 2023 (MEWC23), 
creado íntegramente por los autores a partir de fuentes medievales inglesas, siendo 
el resultado de la ampliación y mejora del previo Middle English Weaponry Corpus 
(MEWC) (Poveda-Balbuena, 2016). A partir de este corpus se ha elaborado el Glo-
sario de armamento medieval inglés (1100-1500), o Glossary of English Medieval 
Weaponry (1100-1500), que puede ser utilizado a modo de diccionario. Con el fin 
de facilitar su uso a hablantes de español e inglés como material de estudio o de 
mera consulta, se trata de un glosario bilingüe inglés-español.
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A modo de recapitulación, el capítulo 5, Estudio lingüístico-histórico, cierra 
la obra con una serie de observaciones de carácter cuantitativo y cualitativo, que 
ponen de manifiesto la relación entre las transformaciones del contexto histórico y 
el cambio lingüístico. Teniendo en cuenta las premisas teóricas ofrecidas en capí-
tulos 2 y 3, las distintas categorías de armamento se pondrán en contraste con los 
orígenes etimológicos de los términos que se refieren a cada arma en concreto con 
el fin de alcanzar conclusiones acerca de la lengua como reflejo de la realidad de 
sus hablantes, en este caso, tomando como objeto de estudio el léxico armamen-
tístico-militar medieval inglés. 

Y es desde esta doble vertiente, lingüística e histórica, que investigadores y 
estudiantes que deseen desarrollar sus ambiciones académicas en el ámbito de la 
lingüística histórica, de corpus, o de historia militar, encontraran en esta obra una 
herramienta útil desde la que emprender o complementar sus propios análisis u 
observaciones en cualquiera de las disciplinas relacionadas.
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La invasión normanda de 1066 tuvo consecuencias en Inglaterra a todos los niveles, y muy 
especialmente en el desarrollo de la lengua inglesa en los cuatro siglos posteriores. Es durante 
el periodo del inglés medio (1100-1500) cuando el genuinamente germánico inglés antiguo 
se convierte en el romanceado inglés moderno del Renacimiento. Fruto del contacto lingüís-
tico, el vocabulario militar es uno de los campos semánticos más afectados. Los enfrenta-
mientos armados en que intervienen ejércitos ingleses son comunes, por ejemplo, la Guerra 
de las Dos Rosas en la misma Inglaterra, o frente a Francia, agrupados bajo el nombre de 
Guerra de los Cien Años. Un fenómeno de especial relevancia en cuanto al armamento de 
la época es la denominada revolución militar medieval de mediados del siglo xiv, en que se 
inicia un rápido desarrollo que desemboca en la creación de la armadura completa de placas 
y las armas de fuego a finales del periodo. 

Esta obra, de carácter interdisciplinar lingüístico e histórico, está destinada a investigadores 
académicos, estudiantes de filología, y también a interesados en la historia militar europea o 
el medievalismo. Su objetivo principal es proporcionar un compendio terminológico del arma-
mento que forma parte del equipo de los soldados ingleses, incluyendo su montura, compilado 
a partir de fuentes directas de entre 1100 y 1500, acompañado de una descripción detallada 
de cada término, con su significado, equivalentes actuales, origen, fuentes directas de la época 
y categorización como arma. Se ofrece igualmente una introducción al contexto lingüístico 
e histórico de la Inglaterra medieval al comienzo de la obra, así como un estudio de carácter 
cuantitativo y cualitativo al final. Dicho compendio, denominado CAIM23 (Corpus de arma-
mento en inglés medio 2023), o MEWC23 (Middle English Weaponry Corpus 2023), es bilin-
güe, inglés-español, con el fin de facilitar su uso a hablantes de estas dos lenguas. 
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